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Представлена робота є черговим етапом дослідження генерування та декодування складних іменників-
новотворів з різним семантичним обсягом їх домінантної складової у простих та складних реченнях сучасної 
німецькомовної преси з позицій лінгвосинергетики. У запропонованій статті такий синергетично скерова-
ний аналіз сфокусовано на іменникові композити-новотвори з складником-домінантою, що представлений 
у словнику полісемічною моделлю іменника з двома значеннями. Методологічно важливим у дослідженні 
є положення про те, що рушійним фактором виступає синергетичний закон збереження мовної енергії та 
мінімізації зусиль, що скеровує ментальний лексикон людини на декодування складних іменників-новотворів 
з домінантою семантичного обсягу полісемічної моделі слова з двома значеннями. У синергетичному розу-
мінні проведено паралелі між словником як представником мовного узагальнення про структуровану суму 
знань засвоєної позамовної дійсності та ментальним лексиконом, який не є довільним накопиченням унесень, 
а становить структуровану ієрархічну систему таких унесень. Отримані на підставі синергетично-квантита-
тивного підходу результати екстрапольовано на синергетичні моделі у співвіднесенні декодованих номінацій 
головного та похідного другого значення складника-домінанти досліджуваного полісемічного формату з про-
стими та складними реченнями німецькомовної преси. Була підтверджена синергетично скеровано гіпотеза, 
що залучення з резервуару полісемічної моделі, яка має два значення на мовному рівні, похідного другого 
значення як найближчого до головного значення слова для домінантної складової композитів-новотворів у 
простих та складних синтаксичних конструкціях оптимально сприяє потребам мінімізації зусиль для мен-
тального лексикону людини у просторі німецькомовного світу преси. Така лінгвосинергетична розвідка від-
криває перспективи моделювання і прогнозування можливої лексикалізації складних іменників-новотворів 
та поповнення германського мовознавства новими знаннями про німецькомовну іменникову лексику. 

Ключові слова: складний іменник-новотвір, складник-домінанта, полісемічна модель з двома значен-
нями, декодовані номінації головного / похідного другого значення, ментальний лексикон людини, лінгво-
синергетика, принцип мінімізації зусиль. 

The work is one of the stages of the study of the generation and decoding of complex nouns-neologisms with 
different semantic volume of their dominant component in simple and complex sentences of the modern German 
press from the standpoint of linguistic synergy. In the proposed article, such a synergistically directed analysis is 
focused on noun composites-neologisms with a dominant constituent, which is represented in the dictionary by the 
polysemic model of the noun with two meanings. The statement, which is methodologically important in the study 
declares that the driving factor is the synergistic law of language energy conservation and effort minimization, 
which directs the mental lexicon of a person to decode complex nouns-neologisms with the dominant semantic 
volume of the polysemic model of a word with two meanings. In the synergistic understanding, parallels are drawn 
between the dictionary as a representative of language generalization about the structured sum of knowledge of 
the extra-linguistic reality and the mental lexicon, which is not an arbitrary accumulation of entries, but constitutes 
a structured hierarchical system of such entries. The results obtained on the basis of the synergistic-quantitative 
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approach were extrapolated to synergistic models in the correlation of decoded nominations of the main and derived 
second meaning of the dominant component of the studied polysemic format with simple and complex sentences of 
the German-language press.

The synergistically directed hypothesis was confirmed that the involvement of the derived second meaning from 
the reservoir of a polysemic model, which has two meanings at the Langue level, as the closest to the main meaning 
of the word for the dominant component of innovative composites in simple and complex syntactic constructions 
successfully contributes to the needs of preserving linguistic energy and minimizing efforts for the human mental 
lexicon in the space of the German world of the press. Such linguistic synergistic exploration opens the prospects 
of modeling and forecasting the possible lexicalization of complex nouns-neologisms and replenishing Germanic 
linguistics with new knowledge about the German noun vocabulary.

Key words: compound noun-neologism, dominant constituent, polysemic model with two meanings, decoded 
nominations of the main/derived second meaning, human mental lexicon, linguistic synergy, principle of effort 
minimization. 

Постановка проблеми. Засвоєння позамовної дійсності не може обійтись без слів-
новотворів, які прокладають свій шлях лексикалізації від оказіоналізмів до неологізмів, а отже 
й до їх маніфестації у словниковому складі мови. Переважно осягнуті речі та явища об’єктивної 
реальності у циклі такої лексикалізації субстантивуються, тобто стають іменниками і за своєю 
частиномовною природою надають назву предмету, дії, явищу та ознаці. Для нас є очевид-
ним, що складні іменники-оказіоналізми або слова одного моменту, які є відсутніми у слов-
нику, заслуговують на особливе дослідження у дихотомії «мова-мовлення». У цьому контексті 
доцільним буде представити запропонований нами у цій статті лінгвосинергетичний підхід до 
вивчення генерування іменникового змісту шляхом утворення композитів-новотворів зі склад-
ником-домінантою полісемічної моделі слова з двома значеннями у кореляції зі структурною 
будовою речення у німецькомовних текстах преси. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Словам-новотворам та відповідно приналежним 
до них композитам-новотворам присвячено цілу низку праць, зокрема, у галузі германського 
мовознавства (напр. Г. Вельманн [1], К. Цюрн [2], М. Шонебом [3], Г. Ельзен [4], К. Копф [5]. 
Але потрібно зауважити, що ще й досі недостатньо вирішеними є розгляд іменникової лексики 
німецької мови з позицій лінгвосинергетики. Передумовою тлумачення значення мовного 
знаку у руслі лінгвосинергетики став її розвиток як нової наукової парадигми (Т. І. Домброван 
[6], О. О. Селіванова [7]). Це дало змогу залучати квантитативні методи дослідження синер-
гетичних процесів нелінійності, ієрархічності та динамічності мови (Г. Альтманн [8], Р. Келер 
[9], К. Майндл [10]), досліджувати синергетичну циклічність розвитку внутрішньомовних 
і міжмовних омонімів (С. В. Кійко [11]). Зважаючи на все викладене вище, бачимо перспек-
тиви дослідити системність генерування складних іменників-новотворів з позицій лінгвоси-
нергетики за принципом мінімізації зусиль і збереження мовної енергії. Лінгвосинергетичний 
підхід із залученням квантитативних методів дослідження дає змогу об’єктивно проаналізу-
вати на синхронічному зрізі результати саморегуляції й становлення композитів-новотворів 
з огляду на пройдений ними синергетичний цикл порядок – хаос – порядок, зокрема й у рамках 
вибудовування іменникового змісту на рівні мовлення, і в такий спосіб поповнити германське 
мовознавство новими знаннями про життєвий цикл іменника у сучасній німецькій мові. 

Мета дослідження полягає у вивченні дії синергетичного закону збереження мовною енер-
гії мінімізації найменших зусиль, направлених на декодування складних іменників-новотворів 
з їх домінантною складовою полісемічної моделі з двома значеннями у співвіднесенні з про-
стою та складною структурною будовою речень у сучасній німецькомовній пресі. 

Виклад основного матеріалу. Одним з основних понять синергетики є поняття самоорга-
нізації. Г. Хакен бачить завдання синергетики у тому, щоб знайти універсальні закономірності 
поведінки та загальні закони самоорганізації складних динамічних систем (детальніше див. 
[12]). Американський лінгвіст Дж. Ціпф, у свою чергу, екстраполював універсальний принцип 
найменшого докладання зусиль у поведінці та діях людини на мову [13, с. 255]. Р. Келер зазна-
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чає, що «принцип дії докладання найменших зусиль постулює існування двох потреб мовців, 
які тією чи іншою мірою може задовольнити мовна система, а саме – мінімізація необхідних 
затрат пам’яті та мінімізація необхідних затрат продукування» [9, c. 20]. Таким чином, цей 
принцип дії повинен охоплювати не тільки оптимізацію функціонування мови, але й потреби 
мовців. У нашому дослідженні, очевидно, під збереженням мовної енергії та мінімізацією 
зусиль потрібно розуміти синергетичний принцип саморегуляції, що скеровано на новотвір 
складних іменників, семантичне кодування і декодування яких повинно бути найзручнішим 
і найоптимальнішим для ментального лексикону людини. 

Людина звертається до слів та їх значень для потреб комунікації, внаслідок чого активу-
ються знання, акумульовані пам'яттю. Пам'ять виступає у ролі ментального лексикону людини. 
У цьому відношенні повністю поділяємо думку С. Лебнера про те, що «лексеми утворюють 
лексикон мови, велетенську комплексну структуру у головах мовців» [14, c. 48]. Погоджує-
мось з автором, що лексичні значення можна розглядати і як зафіксовані концепти у головах 
мовців, які не можна плутати з поясненнями значень у словниках. Звичайно, що ментальний 
лексикон не акумулює тлумачення лексичних значень, як це ми спостерігаємо у словникових 
довідниках. Але лексему, яку С. Лебнер попередньо характеризував як «велетенську комплек-
сну структуру у головах мовців» (див. вище), сам він потім визначає і як мовну одиницю з лек-
сичним значенням у словнику (пор. [14, c. 51]). Це, на перший погляд, суперечливе визначення 
скоріш є аргументом того, що між словником та ментальним лексиконом людини потрібно 
бачити схожості в структуризації та організації. 

Лексикографи при укладанні словника подають перше або головне значення слова як таке, 
що найперше з’являється у свідомості мовців. А з позицій когнітивізму ментальний лексикон 
«не є довільним накопиченням внесеної інформації, він представляє собою структуровану сис-
тему, в якій кожне внесення визначається своїм рангом, тобто своїм відношенням до інших вне-
сень у лексикон, тому лексичні одиниці зберігаються у вигляді організованих взаємозв’язків» 
[15, c. 126]. У такому трактуванні значення співвідноситься із знаннями, внесеними у мен-
тальний лексикон людини. Отже, в синергетичному розумінні доцільно проводити паралелі 
між словником як представником мовного узагальнення про структуровану суму знань засво-
єної позамовної дійсності та ментальним лексиконом, який не є довільним накопиченням уне-
сень, а становить структуровану ієрархічну систему таких унесень. Якщо в синергетичному 
розумінні лексичні одиниці та їх значення на мовному рівні містять закодовану структуровану 
інформацію, то в цьому ж руслі потрібно розглядати реалізацію слова в одному зі своїх значень 
на мовленнєвому рівні як декодування інформації. 

У цьому контексті повинна йти мова і про реалізацію складних слів-новоутворень, які від-
сутні у словнику. Німецький дослідник П. Поленц називає їх складними утвореннями для 
одного моменту (Augenblicks-Zusammensetzung), оскільки вони є «складними словами, які 
виникли у словотворі автора тексту під час формулювання думки» [16, с. 41]. Очевидно, такий 
вид складання декількох слів в одне слово-блок є проявом мовної економії, коли скорочення 
довжини речень може здійснюватися шляхом вилучення коротких слів-артиклів. 

Факт складних словотворень для одного контексту показує невичерпність роботи над удо-
сконаленням методів укладання словників. Коли певне складне утворення відсутнє у слов-
нику, очевидною є необхідність вдаватись до його описового перефразування. Саме через це 
Е. Майнеке звертає увагу на те, що головне слово повинно служити вихідним пунктом при 
перефразуванні значення [17, с. 290]. Пояснюючи різні фактори, які впливають на виникнення 
складних слів, він пише про необхідність існування морфологічної та лексичної змістовності 
їх компонентів: «Неможливим є утворення складного слова як у морфологічному, так і у лек-
сичному відношенні, якщо носій мови сприймає поняття як беззмістовне. У морфологічному 
відношенні утворення Küchenziegel є не менш «коректним», ніж Dachziegel. Але у мовному 
відношенні існування першого складного слова є неможливим через відсутність речі. Для 
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детермінованих складних слів це означає, що, очевидно, у мовному відношенні, атрибутивні 
слова перебувають у такому відношенні з головним словом, що може утворюватися змістовна 
детермінація. … Складні слова служать для того, щоб у формі понять описувати наявний зміст 
думок» [17, с. 292, 307]. Специфіка складного словотвору передбачає при цьому, що значення 
атрибутивної і головної частини синтезуються в єдиний зміст, тобто семантичний обсяг склад-
ного слова демонструє об’єднання декількох змістів в один складний змістовий опис. Тому 
дослідники відмічають, що 1) «складні слова мають вищий ступінь зливання, семантичної 
компресії» [18, с. 293] та 2) „більшу схильність до консолідації понять» [19, с. 321]. Відпо-
відно, згадані нами вище складні слова, які не входять до словника, проявляють семантичну 
компресію або консолідацію понять для одного контексту.

Якщо практикована семантична компресія досягне такої міри відомості, що стане нормою 
у певному мовному суспільстві, то з часом частина з цих слів стає словниковим надбанням, 
а тому це передбачає необхідність дослідження можливої лексикалізації складних слів. Е. Май-
неке пише про непередбачуваність шляху лексикалізації: «Але куди веде лексикалізація, коли 
вона має відбутись, передбачити неможливо, оскільки вона пов’язана зі складними змінами 
у відношеннях між словами та речами» [17, с. 312]. У цьому відношенні, мабуть, потрібно 
говорити про шлях лексикалізації від оказіоналізмів до неологізмів. Оказіоналізми є словами, 
що відсутні у словнику, а тому належать до слів одного контексту (див. вище). У свою чергу, 
неологізми представляють собою нові лексичні одиниці, які зафіксовані у словниковому складі 
певної мови як узуальні. Але було б не доцільним їх розмежовувати як відмінні сутності. Заслу-
говує уваги думка про те, що оказіоналізми належать до неологізмів, як це трактує дослід-
ниця Г. Ельзен: «Поза межами словникових досліджень оказіоналізми є природною частиною 
неологізмів. … У такому розумінні оказіоналізм вказує на початкову стадію. Оказіоналізми 
можуть перетворитися на справжні неологізми і, зрештою, на усталені лексичні одиниці або ж 
зникнути ще до цього.» [4, S. 33]. Для нас є очевидним, що на шляху лексикалізації оказіона-
лізми та неологізми об’єднані рушійною силою новотвору. Тому доцільним бачимо оперувати 
поняттям новотвору як альтернативою до інтерпретації оказіоналізмів та неологізмів. 

Представлена робота є другим етапом дослідження декодування іменників-новотворів з різ-
ним семантичним обсягом їх домінантної складової у простих та складних реченнях. На цьому 
етапі пропонуємо проаналізувати декодування іменникових композитів-новотворів з їх домі-
нантною складовою полісемічної моделі з двома значеннями на словниковому рівні, а значить 
і на рівні Parole. 

Висунута у роботі гіпотеза з позицій лінгвосинергетики передбачає наступний цикл опти-
мізації: оскільки лексична структура полісемічної моделі з двома значеннями представляє най-
ближчі відстані у зіставленні зі структурами знань ментального лексикону людини, то й залу-
чення у такому семантичному вимірі похідного другого значення як найближчого до головного 
значення слова для домінантної складової композитів-новотворів у простих та складних син-
таксичних конструкціях оптимально сприятиме потребам мінімізації зусиль для ментального 
лексикону людини у просторі німецькомовного світу преси. 

Матеріалом дослідження слугують тексти з інтернет-видань сучасної німецької, австрій-
ської та швейцарської преси. Для отримання даних про семантичні характеристики іменнико-
вої лексики у співвіднесенні з трансформованими номінаціями залучено авторитетний тлумач-
ний словник Duden Onlinewörterbuch [20]. Таким чином, на цьому етапі дослідження шляхом 
фрагментарної вибірки отримано 695 іменників-новотворів зі складником-домінантою полісе-
мічної моделі з двома значеннями, реалізованих у простих реченнях німецькомовної преси, та 
1033 таких іменників-новотворів – у складних реченнях. Відповідно, це склало 1728 реалізацій 
з поміж усіх 5000 складних іменників-новотворів, взятих для дослідження у співвіднесенні зі 
структурною будовою речень у німецькомовній пресі. Узагальнення та інтерпретацію резуль-
татів дослідження здійснено з позицій лінгвосинергетики. 
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Кодований семантичний обсяг полісемічної моделі з двома значеннями у словнику скоро-
чено позначатимемо як ПМСО 2 (полісемічна модель, семантичний обсяг 2 значення). Деко-
дований семантичний обсяг першого або головного значення полісемічної моделі слова тлу-
мачитимемо як реалізовану у реченнях досліджуваної нами німецькомовної преси номінацію 
семантичного обсягу першого значенням (скорочено – НСО 1), а декодований семантичний 
обсяг другого похідного значення – як реалізовану номінацію семантичного обсягу другого 
значення (скорочено – НСО 2).

Для виконання поставленої перед нами мети ефективним статистичним методом нам 
бачиться критерій χ2 (хі-квадрат). Мінімальна теоретично значуща сума критерію хі-квадрат 
складає χ2=3,84, що свідчитиме про існуючий зв'язок між досліджуваними величинами з показ-
ником від 3,84 і більше (детальніше див. [21, c. 86 і далі]). Тому всі показники від 3,84 і вище 
є позитивними, а ті, що менше – негативними. Чим вищими від 3,84 будуть показники фор-
мули хі-квадрат, тим сильніше це свідчитиме про відповідність кількості реалізованих номіна-
цій окремого семантичного виміру синергетичному закону збереження зусиль, направлених на 
декодування іменників-новотворів з складником-домінантою полісемічного формату з двома 
значеннями. Відповідно крива у синергетичній моделі декодування йтиме вгору у напрямку 
плюс. І, навпаки, чим нижчими від 3,84 будуть показники, тим слабшим буде проявлятись дія 
цього закону. Відповідно крива моделі декодування йтиме донизу у напрямку мінус. 

1. Декодування складних іменників зі складником-домінантою ПМСО 2 у простих 
реченнях німецькомовної преси. Наприклад:

1) „Friedensquelle“ nennen die Türken ihren Einmarsch [22]. 
У наведеному простому реченні ми спостерігаємо реалізацію складного іменника-ново-

твору Friedensquelle, якого на час нашого дослідження не було зафіксовано у словнику, а тому 
він належить до складних слів-новотворів для одного контексту. У цьому випадку складне 
утворення Friedensquelle можна трансформувати в описовий контекст Quelle des Friedens. 

У словнику ДУДЕН наведені дефініції окремо для іменника Frieden і окремо для імен-
ника Quelle. Перша частина новотвору, якою є іменник Frieden, враховуючи контекстуаль-
ний зміст речення, представлена словниковими дефініціями головного або першого зна-
чення: der Friede – 1.a) <meist Frieden; > [vertraglich gesicherter] Zustand des inner- od. 
zwischenstaatlichen Zusammenlebens in Ruhe u. Sicherheit (Duden). Другий і основний ком-
понент, яким є слово Quelle, у змістовому зіставленні з семантикою першого компонента 
Friede, є реалізацією похідного, зокрема, другого словникового значення: die Quelle – 2. 
etw., wodurch etw. entsteht (Duden). 

У наведеному прикладі іменник Quelle як основна частина складного слова (das Grundwort) 
виступає вихідним пунктом або домінантою для тлумачення складного слова Friedensquelle. 
Семантичний обсяг на словниковому рівні або рівні мови представлений полісемічною 
моделлю з двома значеннями (ПМСО 2). З урахуванням атрибутивного компонента, яким 
є слово Frieden, іменник Friedensquelle демонструє декодування складного новотвору з домі-
нуванням семантичного обсягу номінації другого значення слова Quelle, тобто НСО 2. 

Таким чином, з позиції лінгвосинергетики констатуємо у нашому випадку конденсацію 
іменникового змісту, що передбачає мінімізацію зусиль і вироблення мовної економії у синер-
гетичному форматі співвіднесення кодованого і декодованого обсягу ПМСО 2 – НСО 2 з про-
стим реченням німецькомовної преси. 

Всього у простих реченнях німецькомовної преси зафіксовано 695 реалізацій складних 
іменників-новотворів з домінуванням семантичного обсягу полісемічної моделі слова з двома 
значеннями (ПМСО 2). Номінації семантичного обсягу першого значення (НСО 1) цієї полі-
семічної моделі домінують у 521 реалізації іменників-новотворів, а номінації семантичного 
обсягу другого значення (НСО 2) – у 174 реалізаціях. Створену на основі показників хі-квадрат 
синергетичну модель декодування цієї групи подано на рисунку 1: 
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Рис. 1. Синергетична модель взаємозв’язку між кодованим семантичним обсягом 2 значення 
полісемічної моделі слова та декодуванням його номінацій як складників-домінант іменникових 

композитів-новотворів у простих реченнях німецькомовної преси

Графічне зображення рисунка 1 показує, що крива декодування складних іменників-ново-
творів з домінантою номінацій семантичного обсягу другого значення цієї полісемічної моделі 
сягнула точки 46,68 у напрямку плюс. У напрямку мінус спостерігаємо декодування складних 
новотворів з домінантою номінацій семантичного обсягу першого значення (1,49). Отож кон-
статуємо статистично доведений і теоретично значущий зв'язок між кодованим семантичним 
обсягом полісемічної моделі з двома значеннями (ПМСО 2) та декодуванням номінацій семан-
тичного обсягу другого значення (НСО 2) в основному компоненті складного новоутворення 
у простих реченнях німецькомовної преси. 

2. Декодування складних іменників зі складником-домінантою ПМСО 2 у складних 
реченнях німецькомовної преси. Наприклад:

2) Die Besetzung der Teheraner US-Botschaft am 4. November 1979, die den Beginn der 
jahrzehntelangen Sanktionspolitik gegen den Iran markierte, lehnt sie jedoch bis heute ab [23]. 

У наведеному вище складному реченні ми спостерігаємо реалізацію іменникового компо-
зиту-новотвору Sanktionspolitik, який на час нашого дослідження ще відсутній у словнику. Від-
повідно, цей іменник демонструє оказіональне утворення на мовленнєвому рівні. 

У словнику ДУДЕН наведені дефініції окремо для іменника Sanktion і окремо для імен-
ника Politik. Перша частина новотвору, якою є іменник Sanktion, враховуючи контекстуаль-
ний зміст речення, представлена словниковими дефініціями похідного, зокрема, другого 
значення у словнику: die Sanktion – 2.a) Maßnahme, die (zur Bestrafung oder zur Ausübung von 
Druck) gegen einen Staat, der das Völkerrecht verletzt [hat], angewandt werden kann (Duden). 
Другий компонент новотвору іменник Politik тут виступає складником-домінантою. У зміс-
товому зіставленні з семантикою першого компонента він демонструє реалізацію голов-
ного або першого словникового значення: die Politik – 1) auf die Durchsetzung bestimmter 
Ziele besonders im staatlichen Bereich und auf die Gestaltung des öffentlichen Lebens gerichtetes 
Handeln von Regierungen, Parlamenten, Parteien, Organisationen o. Ä. (Duden). У таких 
змістових кореляціях трансформуємо слово Sanktionspolitik в описовий контекст, який 
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у семантичному вимірі буде ширшим: die Politik, die mittels Sanktionen auf die Durchsetzung 
bestimmter Ziele gerichtet ist. 

Повертаючись знову до іменникового новотвору Sanktionspolitik, констатуємо, що іменник 
Politik як основна частина складного слова (das Grundwort) виступає вихідним пунктом або 
домінантою для тлумачення нашого оказіонального утворення. Семантичний обсяг на слов-
никовому рівні або рівні мови іменника Politik представлений полісемічною моделлю з двома 
значеннями (ПМСО 2). З урахуванням атрибутивного компонента, яким є слово Sanktion, імен-
ник Sanktionspolitik демонструє декодування складного новотвору з домінуванням семантич-
ного обсягу номінації головного значення слова Politik, тобто НСО 1. 

Таким чином, з позиції лінгвосинергетики констатуємо у нашому випадку конденсацію 
іменникового змісту, що передбачає мінімізацію зусиль і вироблення мовної економії у синер-
гетичному форматі співвіднесення кодованого і декодованого обсягу ПМСО 2 – НСО 1 зі 
складним реченням німецькомовної преси. 

Створену на основі показників хі-квадрат синергетичну модель декодування цієї групи 
подано на рисунку 2: 
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Рис. 2. Синергетична модель взаємозв’язку між кодованим семантичним обсягом 2 значення 
полісемічної моделі слова та декодуванням його номінацій як складників-домінант іменникових 

композитів-новотворів у складних реченнях німецькомовної преси

Графічне зображення рисунка 2 показує, що крива декодування складних іменників-ново-
творів з домінантою номінацій семантичного обсягу другого значення цієї полісемічної моделі 
сягнула точки 114, 60 у напрямку плюс, що є найкращим показником для НСО 2 у нашому 
дослідженні. Як і раніше у простих реченнях, так і у цій групі зі складними реченнями знову 
спостерігаємо у напрямку мінус декодування складних новотворів з домінантою номінацій 
семантичного обсягу першого значення (0,02). Отож констатуємо статистично доведений і тео-
ретично значущий зв'язок між кодованим семантичним обсягом полісемічної моделі з двома зна-
ченнями (ПМСО 2) та декодуванням номінацій семантичного обсягу другого значення (НСО 2) 
в основному компоненті складного новоутворення у складних реченнях німецькомовної преси. 

Висновки. У результаті дослідження синергетичного формату кодування і декодування 
іменникових композитів-новотворів з їх складником-домінантою полісемічної моделі з двома 
значеннями у структурі речення німецькомовної преси ми дійшли наступних висновків: 
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1) синергетичний формат співвіднесення кодованого і декодованого обсягу «ПМСО 2» – 
«НСО 2» з простими та складними реченнями німецькомовної преси є оптимальним форма-
том, що демонструє мовний логіцизм конденсації іменникового змісту на користь 1) виро-
блення мовної економії та 2) мінімізації зусиль, що скеровує ментальний лексикон людини 
на декодування складних іменників-новотворів з домінантою номінацій семантичного обсягу 
другого значення полісемічної моделі слова. Конденсація іменникового змісту у синерге-
тичному форматі співвіднесення домінанти кодованого і декодованого обсягу «ПМСО 2» – 
«НСО  2» оптимально врівноважує потреби вибудовування як простих, так і складних син-
таксичних конструкцій у німецькомовних текстах преси і тому демонструє вплив зовнішньої 
енергії у напрямку прогресу. Але вже для синергетичного формату співвіднесення кодованого 
і декодованого обсягу «ПМСО 2» – «НСО 1» у групах з простими так складними реченнями 
спостерігаємо вплив зовнішньої енергії у напрямку регресу; 

2) синергетичний механізм мінімізації зусиль у німецькій мові сформував на сьогодні такий 
семантичний вимір, що полісемічна модель іменника з двома значеннями як фактор економії 
обмеженої кількості мовних знаків завдяки активаціям свого другого похідного значення ефек-
тивно конденсує зміст складних іменників-новотворів для позначення ними набагато більшої 
кількості реалій позамовної дійсності у структурній будові як простого, так і складного речення 
німецькомовної преси; 

3) можна прогнозувати, що якщо під впливом флуктуацій або зовнішньої енергії співвідне-
сення кодованого і декодованого обсягу «ПМСО 2» – «НСО 1» у складних новотворах й надалі 
не відповідатиме синергетичному закону збереження мовної енергії та мінімізації зусиль, то 
синергетичний закон відтіснятиме формат «ПМСО 2» – «НСО 1» на задній план і розвиватиме 
для іменників-новотворів формат домінанти «ПМСО 2» – «НСО 2». Згодом такі зміни у лек-
сичній структурі іменника, які пройшли синергетичний цикл порядок – хаос – порядок, про-
гнозують і проектують відповідну фіксацію змін на мовний рівень, носієм якого є словниковий 
склад німецької мови. 

Отож висунута у роботі гіпотеза з позицій лінгвосинергетики підтверджує наступний цикл 
оптимізації: оскільки лексична структура полісемічної моделі з двома значеннями представ-
ляє найближчі відстані у зіставленні зі структурами знань ментального лексикону людини, 
то й залучення у такому семантичному вимірі похідного другого значення як найближчого 
до головного значення слова для домінантної складової композитів-новотворів у простих та 
складних синтаксичних конструкціях оптимально сприяє потребам мінімізації зусиль для мен-
тального лексикону людини у просторі німецькомовного світу преси. 

Перспектива подальших досліджень передбачає вивчення генерування іменникових ком-
позитів-новотворів зі складником-домінантою не лише полісемічної моделі іменника з двома 
значеннями, але й інших полісемічних моделей. Моделі, які у семантичному вимірі мають ще 
більш віддалені відстані в ієрархічно структурованому полісемічному ланцюгу слова та відпо-
відно вищий індекс полісемічності на мовному рівні, будуть зіставлені з ментальним лексико-
ном людини та досліджені у руслі лінгвосинергетики за принципом мінімізації зусиль. 
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